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Gebruiksaanwijzing

Manual de funcionamiento

Guida all’uso

Gebrauchsanweisung

PBC17-14036
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Ultrasonic Bark Control

Système de contrôle des 
aboiements à ultrasons

Ultrasonische blafbeheersing

Sistema de control de 
ladridos por ultrasonidos

Controllo dell’abbaio 
ad ultrasuoni

Ultraschall-Bellkontrolle

Please read this entire guide before beginning
Veuillez lire ce manuel en entier avant de commencer

Gelieve deze gids volledig door te lezen voordat u begint
Por favor, lea detenidamente este manual antes de empezar

Si prega di leggere attentamente la guida all’uso prima di utilizzare il collare 
Bitte lesen Sie die gesamte Betriebsanleitung vor dem Trainingsbeginn
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Description des termes et symboles utilisés dans ce manuel

Ce symbole est une alerte de sécurité. Il est utilisé pour vous alerter des 
risques de blessures. Veuillez respecter tous les messages de sécurité qui 
suivent ce symbole pour éviter tout risque de blessure ou de décès.

AVERTISSEMENT indique une situation dangereuse qui, si elle n’est pas 
évitée, pourrait entraîner la mort ou des blessures graves.

ATTENTION, utilisé avec le symbole d’alerte de sécurité, indique une 
situation dangereuse qui, si elle n’est pas évitée, pourrait entraîner des 
blessures légères à modérées.

ATTENTION, utilisé sans le symbole d’alerte de sécurité, indique 
une situation dangereuse qui, si elle n’est pas évitée, pourrait blesser 
votre animal.

• Risque d'explosion. Ne provoquez pas de court-circuit, ne 
mélangez pas les piles neuves avec les piles usagées, ne les jetez 
pas au feu et ne les exposez pas à l'eau. Lorsque les piles sont 
entreposées ou mises au rebut, elles doivent être protégées contre les 
courts-circuits. Jetez les piles usagées de façon appropriée.

• Ne peut être utilisé avec des chiens dangereux. N’utilisez 
pas ce produit si votre chien est agressif ou si votre chien a tendance 
à être agressif. Les chiens agressifs peuvent provoquer chez leurs 
maîtres ou autrui des blessures graves ou la mort. Si vous n'êtes 
pas sûr que ce dispositif soit approprié pour votre chien, veuillez 
consulter votre vétérinaire ou un dresseur professionnel.

• Cet appareil à vocation à être utilisé uniquement sur des 
chiens. Ne jamais essayer de l'utiliser à des fi ns autres que celles 
décrites dans ce manuel.

• Les autres animaux à portée d'oreille entendront les signaux 
de dressage.

• La plupart des humains ne peuvent pas entendre les ultrasons ; 
cependant, des précautions doivent être prises lors de la préparation 
du contrôle des aboiements à ultrasons PetSafe®. 

FRANÇAIS
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Risque d’irritation de la peau. Veuillez lire et respecter les consignes décrites 
dans ce manuel. Il est important que le collier soit bien ajusté. Un collier porté de 
façon excessive ou trop serré peut irriter la peau de l’animal. Ce type de blessure 
s’appelle une escarre de décubitus ou une nécrose cutanée.

• Évitez de laisser le collier sur le chien plus de 12 heures par jour.
• Si possible, réajustez le collier toutes les 1 à 2 heures.
• Vérifi ez l’ajustement pour éviter une pression excessive ; suivez les instructions 

de ce manuel.
• Ne raccordez jamais une laisse sur le collier électronique.
• Lorsque vous utilisez un autre collier avec une laisse, veillez à ce qu’il n’exerce 

pas de pression sur le collier électronique.
• Lavez le cou du chien chaque semaine avec un tissu humide.
• Examinez quotidiennement la zone de contact pour détecter toute rougeur 

ou plaie.
• En cas de rougeur ou de plaie, arrêtez d’utiliser le collier jusqu’à la guérison.
• Si l’irritation persiste au-delà de 48 heures, consultez votre vétérinaire.
• Pour obtenir des informations supplémentaires sur les escarres de décubitus et la 

nécrose cutanée, consultez notre site Web.
Ces étapes vous aideront à assurer la sécurité et le confort de votre animal. Après 
un certain temps, il se peut que votre chien tolère très bien le collier. Si c’est le cas, 
certaines précautions peuvent être assouplies. Il est important de poursuivre les 
contrôles quotidiens de la zone de contact. En cas de rougeur ou de plaie, arrêtez 
d’utiliser le collier jusqu’à la guérison complète de la peau.

Le contrôle des aboiements à ultrasons PetSafe® doit être utilisé uniquement sur des 
chiens bien portants. Nous vous recommandons d’emmener votre chien chez un 
vétérinaire avant d’utiliser ce collier s’il n’est pas en bonne santé.

Le collier anti-aboiements n'est pas un jouet. Conservez-le hors de portée 
des enfants. Utilisez-le uniquement pour sa fonction anti-aboiement.
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Merci d'avoir choisi la marque PetSafe®. Votre relation avec votre animal doit être faite de moments 
mémorables et d'une complicité mutuelle. Nos produits et nos outils de dressage favorisent la protection, 
le dressage et l'affection, des éléments essentiels pour garder des souvenirs pour la vie. Si vous avez 
des questions sur nos produits ou sur le dressage de votre chien, veuillez contacter notre 
service clientèle ou visitez notre site web, www.petsafe.net. Pour obtenir une liste des 
numéros de téléphone du service clientèle, consultez notre site Web, www.petsafe.net.

Pour bénéfi cier pleinement de votre garantie, veuillez enregistrer votre article dans les 30 jours sur le 
site www.petsafe.net. Grâce à cet enregistrement et en conservant le reçu, votre produit sera totalement 
couvert par notre garantie et si vous deviez contacter notre service clientèle, nous pourrions vous 
aider plus rapidement. Il est important de souligner que vos informations personnelles ne seront jamais 
données ni vendues à qui que ce soit. Une description complète de la garantie est disponible sur le site 
www.petsafe.net.
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Contenu du kit

Manuel d’utilisationLe contrôle des 
aboiements à 

ultrasons PetSafe®

Piles de 3 volts 
au Lithium 
CR2032

Caractéristiques
• Utilise les ultrasons afi n d'empêcher les aboiements
• Voyant de pile faible
• Léger et confortable

Comment le contrôle des aboiements à 
ultrasons PetSafe® fonctionne
Le contrôle des aboiements à ultrasons PetSafe® dissuade effi cacement le chien qui le porte d'aboyer. 
Lorsque le microphone détecte que votre chien aboie, l'appareil émet un signal sonore ultrason, audible 
par votre chien mais pas par la plupart des humains. Effrayé par le signal sonore aigu, le chien s'arrêtera 
d'aboyer, à mesure qu'il fera le lien entre son aboiement et le bruit désagréable. 
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Microphone : détecte les aboiements.

Voyant lumineux bicolore : est allumé lorsque 
le contrôle des aboiements à ultrasons est actif. 
Clignote aussi pour signaler un état de pile faible.

Haut-parleur : génère le signal sonore ultrason.

Support piles : accueille les deux piles de 3 volts 
au Lithium CR2032.

Interrupteur marche/arrêt : met le collier 
anti-aboiements en marche ( | ) et à l'arrêt ( O ).

Ajustement du collier anti-aboiements
Important : le collier anti-aboiements doit être correctement positionné et réglé 
pour fonctionner de façon effi cace.

Pour que le collier soit bien ajusté, veuillez suivre les étapes ci-dessous :

1. Assurez-vous que le collier anti-aboiements est éteint. 

2. Commencez alors que votre chien est assis confortablement (A).

3. Mettez le collier anti-aboiements autour du cou de votre 
chien, près des oreilles. Centrez le collier anti-aboiements 
sous le cou de votre chien, Interrupteur marche/arrêt 
orienté vers le haut (B). 

4. Vérifi ez le serrage du collier anti-aboiements en insérant 
un doigt entre le collier et l'arrière du cou du chien (C). 
L'ajustement doit être serré mais ne doit pas comprimer.

5. Laissez le collier pendant plusieurs minutes sur votre chien, 
puis vérifi ez à nouveau l’ajustement. Vérifi ez ensuite 
l'ajustement du collier anti-aboiements au fur et à mesure 
que votre chien s'habitue à le porter. 

Interrupteur 
marche/arrêt

Support 
piles

Microphone

Voyant lumineux bicolore
Haut-parleur

A

BB

C
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6. Coupez le collier à la taille voulue (D) :

a. Marquez la longueur souhaitée du collier avec un stylo. 
Laissez une longueur suffi sante si votre chien n’a pas 
encore atteint sa taille adulte ou si son poil s’épaissit 
en hiver.

b. Enlevez the collier anti-aboiements de votre chien et 
coupez l'excédent. 

c. Avant de replacer le collier anti-aboiements sur votre chien, soudez le bord coupé en appliquant une 
fl amme sur la partie effi lochée.

Le collier anti-aboiements ne doit pas être porté plus de 12 heures sur 24. Un 
port excessif du collier risque d’entraîner une irritation de la peau. Veuillez vous 
reporter à la page 15 pour obtenir des renseignements supplémentaires.

Pour reposer la boucle du collier

• La boucle coulissante empêche le collier de se desserrer autour du cou de l'animal.
• Les bords dentelés doivent être dirigés vers le haut ; le collier se desserrera s'il n'est pas correctement 

enfi lé dans la boucle.

Boucle coulissante

Bords dentelés

D
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Remarque : n'installez pas la pile alors que le collier 
anti-aboiements est sur votre chien.

1. Séparez le collier de l'appareil de contrôle des 
aboiements à ultrasons. 

2. Enlevez la vis située à l'arrière de l'appareil à 
l'aide d'un petit tournevis à pointe cruciforme (A). 

3. Faites glisser le couvercle du compartiment piles 
pour ouvrir (B).

4. Installer deux (2) piles 3 volts au Lithium CR2032 
avec la borne positive (+) dirigée vers le haut (C).

5. Faites glisser le couvercle du compartiment piles 
pour le refermer (D) et sécurisez-le avec la vis à 
l'arrière de l'appareil (E). 

Pour vérifi er que les piles sont 
correctement insérées
1. Positionnez l'Interrupteur marche/arrêt sur marche ( | ).

2. Le voyant DEL vert doit clignoter une fois.

3. Si le voyant DEL ne clignote pas, il se pourrait que vous ayez placé les piles à l'envers. Essayez de les 
retourner pour que la borne positive (+) soit dirigée vers le haut.

4. Si le voyant DEL ne clignote toujours pas, contactez le service clientèle.

Des piles de rechange (3 volts Lithium CR2032) sont disponibles chez de nombreux revendeurs. Contactez 
le service clientèle ou consultez notre site web à l’adresse www.petsafe.net pour obtenir une liste 
de revendeurs.

Risque d’explosion si la pile est remplacée par un type de pile 
inapproprié. Ne provoquez pas de court-circuit, ne mélangez pas les 

piles neuves avec les piles usagées, ne les jetez pas au feu et ne les exposez pas à l'eau. Lorsque les piles 
sont entreposées ou mises au rebut, elles doivent être protégées contre les courts-circuits. Jetez les piles 
usagées de façon appropriée.

C

A

E

D

B
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Autonomie de la pile
La durée de vie moyenne d’une pile est comprise entre 1 et 3 mois selon la fréquence à laquelle votre chien 
aboie. Toutefois, en raison du processus de dressage de votre chien, la première pile risque de ne pas durer 
aussi longtemps que les suivantes. Pour optimiser la durée de vie des piles, éteignez l'appareil lorsqu'il n'est 
pas utilisé.

Tableau de fonctions et réponses
Fonction Activation des DEL
L'unité est en marche Le voyant DEL vert clignote une fois

Émission du signal sonore ultrason Le voyant DEL rouge est en marche

État de pile faible Le voyant DEL rouge clignote 3 fois toutes les 5 secondes

À quoi faut-il s'attendre lors de l'utilisation 
du collier anti-aboiements
Important : ne laissez pas votre chien seul les premières fois qu'il reçoit une correction.

Placez correctement le collier anti-aboiements sur votre chien et attendez à proximité jusqu'à ce qu'il 
aboie. La plupart des chiens comprennent très rapidement que le collier-aboiements perturbe leur besoin 
d'aboyer ; ils se détendent et cessent alors d'aboyer. Comme la correction par ultrasons du collier anti-
aboiements peut être brusque ou surprenante au début, certains chiens peuvent aboyer davantage lors de 
la première correction.

Dans de rares cas, le chien entre dans un cycle d'aboiement-correction-aboiement-correction. Si cela 
arrive à votre chien, rassurez-le d'un ton calme et rassurant. À mesure qu'il se tranquillise, il comprend qu'en 
restant sage, la correction par ultrasons ne se déclenche plus. La petite minorité de chiens qui ont cette 
réaction ne l'ont que la première fois qu'ils portent le collier anti-aboiements.

Vous devriez remarquer une diminution des aboiements de votre chien dès le deuxième jour du port du 
collier anti-aboiements. À ce stade, il est important de se rappeler que le processus d'apprentissage 
n'est pas terminé. Les chiens vont « tester » cette nouvelle expérience d'apprentissage et augmenter leurs 
tentatives d'aboiement. Ceci se produit en général pendant la deuxième semaine du port du collier anti-
aboiements. Dans ce cas, restez cohérent et ne modifi ez pas votre utilisation du collier anti-aboiements. 
Vous devez mettre le collier anti-aboiements sur votre chien dans toutes les situations où vous voulez qu'il 
reste silencieux. Si votre chien ne porte pas le collier anti-aboiements, il peut reprendre les aboiements et 
son apprentissage en pâtirait.

Remarque : les autres animaux à portée d'oreille entendront les signaux ultrason.
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• Avant de jouer avec votre chien, éteignez le dispositif et enlevez le collier anti-aboiements. Votre chien peut 
aboyer pendant le jeu, ce qui pourrait l'amener à associer le jeu à la correction.

• Éteignez le dispositif lorsque vous ne l'utilisez pas.
• Le collier anti-aboiements ne doit être utilisé que sur des chiens âgés d'au moins 6 mois. 
• Si votre animal est blessé ou éprouve des diffi cultés à se déplacer, veuillez contacter votre vétérinaire 

ou un dresseur professionnel avant toute utilisation.
• Ne laissez pas ce dispositif sans surveillance à un endroit où votre chien pourrait accidentellement 

l'endommager en le mâchonnant.
• N'essayez pas de réparer vous-même le dispositif. Ceci annulerait la garantie et rendrait les 

réparations plus diffi ciles.
• Nettoyez les poils de votre chien une fois par semaine avec un tissu humide et du savon doux pour les 

mains. Rincez et séchez soigneusement son cou.

Questions fréquemment posées
Le contrôle des aboiements à 
ultrasons est-il effi cace sur tous 
les chiens ?

Le produit peut ne pas être effi cace sur des chiens sourds ou 
malentendants.

L'aboiement d'un autre chien 
déclenche-t-il le collier
anti-aboiements ?

Oui. Le dispositif peut détecter l'aboiement d'un autre chien.

J'ai deux chiens, mais un seul a 
des problèmes d'aboiement. Ils 
vivent à proximité l'un de l'autre. 
La correction ultrason va-t-elle 
affecter l'autre chien ?

Oui, le signal sonore ultrason émis lors de l'aboiement d'un 
chien peut être perçu jusqu'à 2,5 mètres du collier.

Un chien peut-il être désensibilisé 
à un signal sonore ultrason ?

Il peut arriver dans certains cas qu'un chien devienne 
désensibilisé. Pour éviter cela, utilisez le contrôle des 
aboiements à ultrasons uniquement lorsque votre chien ne doit 
pas aboyer. 

Les humains peuvent-ils entendre 
les ultrasons émis ?

Les ultrasons émis ne sont pas perceptibles par la plupart 
des humains. Le haut-parleur peut occasionnellement vibrer, 
générant un bruit.

Puis-je raccorder le dispositif 
de contrôle des aboiements à 
ultrasons sur un collier existant ?

Oui. Bien qu'un collier soit inclus, le dispositif peut s'adapter sur 
d'autres colliers, jusqu'à 19 mm de largeur.
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Dépannage
Mon chien aboie mais 
le voyant rouge ne 
s’allume pas.

• Vérifi ez que les piles sont correctement installées.
• Changez les piles. 
• Veuillez contacter le Service Client si le voyant lumineux ne reste 

pas allumé.

Conditions d’utilisation et limitation 
de responsabilité
1. Conditions d’Utilisation

L’utilisation de ce produit est soumis à votre acceptation des termes, conditions et consignes d’utilisation 
sans modifi cation. L’utilisation de ce produit revient à en accepter les termes, conditions et consignes 
d’utilisation. Si vous n’acceptez pas ces termes, conditions et consignes d’utilisation, veuillez renvoyer 
ce produit, inutilisé, dans son emballage d’origine et à vos frais et risques, au service clientèle approprié 
avec une preuve d’achat afi n d’obtenir un remboursement complet.

2. Usage approprié
Ce produit a été conçu pour le dressage des chiens. Le tempérament spécifi que ou la taille/le poids 
de votre chien peuvent ne pas convenir pour ce produit (veuillez consulter la section « Comment le 
contrôle des aboiements à ultrasons PetSafe® fonctionne » dans ce manuel d’utilisation). Radio Systems 
Corporation recommande de ne pas utiliser ce Produit si votre animal est agressif et n'endosse aucune 
responsabilité concernant la détermination du caractère approprié à chaque cas. Si vous n'êtes pas sûr 
que ce Produit soit adapté à votre animal, veuillez consulter votre vétérinaire ou un dresseur certifi é avant 
emploi. Une utilisation appropriée comprend, entre autres, la consultation de l’intégralité de ce manuel 
ainsi que de l’ensemble des avertissements.

3. Usage illégal ou interdit
Ce produit a été conçu pour le dressage des chiens uniquement. Ce dispositif de dressage n’est pas destiné à 
blesser ni à provoquer un animal. L’utilisation inappropriée de ce Produit peut représenter une violation des lois 
fédérales, nationales ou locales.

4. Limitation de Responsabilité
Radio Systems Corporation et ses sociétés affi liées ne peuvent en aucun cas être tenues responsables 
pour (i) des dommages directs, indirects, punitifs, accidentels, spéciaux ou secondaires,(ii) ni pour 
des dommages occasionnés ou associés à l'utilisation ou à l'utilisation inappropriée de ce produit. 
L’acheteur assume les risques et les responsabilités en rapport avec l’utilisation de ce produit et dans la 
pleine mesure prévue par la loi. Pour lever tout doute, rien dans la présente clause 4 ne saurait limiter la 
responsabilité de Radio Systems Corporation en cas de décès ou de blessure physique, voire de fraude 
ou de fausse déclaration.
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5. Modifi cation des Termes et des Conditions
Radio Systems Corporation se réserve le droit de modifi er les termes, les conditions et les consignes 
d'utilisation applicables à ce produit. Si de telles modifi cations vous ont été communiquées avant que 
vous n'utilisiez ce produit, elles ont une valeur contractuelle et s'appliquent comme si elles faisaient partie 
du présent document.

Élimination des piles usagées
L'appareil fonctionne avec 2 piles de 3 volts au Lithium-manganèse (CR2032) ; remplacez uniquement 
avec des piles équivalentes. La collecte sélective des piles usagées est exigée dans de nombreux pays ; 
renseignez-vous sur les réglementations locales en vigueur avant d’éliminer les piles usagées. Lorsque ce 
produit aura atteint la fi n de sa vie utile, veuillez contacter le service clientèle afi n d'obtenir des directives 
relatives à l'élimination adéquate de ces piles. Veuillez ne pas mettre le dispositif avec les déchets ménagers 
ou urbains.  Pour connaître les numéros de téléphone du service clientèle, visitez notre site Internet 
www.petsafe.net.

Remarque importante concernant le recyclage
Veuillez vous conformer aux réglementations concernant les déchets des équipements électriques et 
électroniques de votre pays. Cet appareil doit être recyclé. Si vous n’avez plus besoin de cet appareil, ne 
le mettez pas dans le système de déchets normal. Veuillez le rapporter là où vous l’avez acheté pour qu’il 
soit recyclé. Si vous ne pouvez pas le faire, veuillez contacter le Service clientèle pour de plus amples 
informations. Pour obtenir une liste des numéros de téléphone du centre de service clientèle, consultez notre 
site Web, www.petsafe.net.

Conformité

Cet équipement a été testé et il est conforme à la directive européenne applicable à la compatibilité 
électromagnétique et la basse tension. Toute modifi cation du dispositif non autorisée par Radio Systems 
Corporation peut annuler la capacité de l'acheteur à utiliser le dispositif et annuler la garantie.
Ce produit est conforme aux dispositions des directives EMC et LV. Vous trouverez la déclaration de 
conformité à l’adresse : www.petsafe.net/customercare/eu_docs.php.
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Le fonctionnement est subordonné aux deux conditions suivantes : (1) cet appareil ne peut pas provoquer 
d'interférences et (2) il doit accepter toutes les interférences reçues, y compris celles qui peuvent être à 
l'origine d'un fonctionnement non souhaité.
Les modifi cations ou changements risquent d'empêcher l'utilisateur d'utiliser cet équipement. Cet appareil 
numérique de classe B est conforme à la norme canadienne ICES-003.

ACMA
Cet appareil est conforme aux normes applicables relatives aux EMC et spécifi ées par l'ACMA (Autorité 
Australienne pour la Communication et les Médias - Australian Communications and Media Authority).

Garantie
Garantie Limitée De Trois Ans, Non Transférable
Ce produit est doté des avantages d'une garantie limitée du fabricant. Les détails concernant la garantie 
applicable sur ce produit sont disponibles sur le site www.petsafe.net et/ou peuvent vous être envoyés par 
courrier en adressant une enveloppe pré-adressée et affranchie à Radio Systems PetSafe Europe Ltd, 2nd 
Floor, Elgee Building, Market Square, Dundalk, Irlande.

Protégé par le brevet américain 5,724,919



Radio Systems Corporation
10427 PetSafe Way
Knoxville, TN 37932

(865) 777-5404
www.petsafe.net

400-1661-19

©2012 Radio Systems Corporation

PetSafe® products are designed to enhance the relationship between you and your pet. To learn more 
about our extensive product range which includes Containment Systems, Training Systems, Bark Control, 

Pet Doors, Health & Wellness and Play & Challenge products, please visit www.petsafe.net.

Les produits PetSafe® sont conçus pour améliorer la relation entre vous et votre animal de compagnie. Pour 
en savoir plus sur notre vaste gamme de produits, comprenant des systèmes de confi nement, de dressage, 
de contrôle de l’aboiement, des chatières, des produits consacrés à la santé et au bien-être ainsi qu’au jeu 

et aux défi s, rendez-vous sur notre site www.petsafe.net.

PetSafe®-producten zijn ontworpen om de relatie tussen u en uw huisdier te verbeteren. Bezoek onze 
website op www.petsafe.net voor meer informatie over onze uitgebreide productreeks die onder meer 
africhtsystemen, trainingssystemen, antiblafcontrole, kattenluiken, gezondheid en welzijn, en producten 

voor spel en uitdaging omvat. 

Los productos PetSafe® están diseñados para mejorar la relación entre usted y su mascota. Para saber 
más acerca de nuestra amplia gama de productos, que incluyen limitadores de zona, sistemas de 

adiestramiento, control de ladridos, puertas para mascotas, salud y bienestar y productos de juego y 
reto, visite www.petsafe.net.

I prodotti PetSafe® sono progettati per migliorare la qualità della relazione tra voi e il vostro cane. Per 
ulteriori informazioni sulla nostra estesa gamma di prodotti comprendente sistemi antifuga, soluzioni 

per l’addestramento, controllo dell’abbaio, porte per animali domestici, i prodotti della linea Salute e 
benessere e Gioco e prova, visitare: www.petsafe.net. 

PetSafe® Produkte sind darauf ausgelegt, die Beziehung zwischen Ihnen und Ihrem Haustier zu verbessern. 
Um mehr über unsere breite Produktpalette zu erfahren, die Rückhaltesysteme, Trainingssysteme, 

Bellkontrolle, Haustiertüren, Gesundheit & Wellness und Sport und Spiel umfasst, besuchen Sie bitte uns 
auf www.petsafe.net.


